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作为我国四大名著之一，《西

游记》在国外的传播，展现出了一

个清晰的媒介演进脉络。从纸质

的小说文本到影像再到动漫、网

络话语体系的转换，跨越的不只

是媒介，还有历史背景、文化风尚

和审美样式。

文字翻译大体保留原味

《西游记》故事因其神魔色彩和

小说的传奇性在海外译介颇丰，至

今已有20多种语言的译本，但以节

译本为多，全译本较少。《西游记》在

域外的传播，总体来说，东方的译本

出现时间早，有着浓厚的佛教色彩；

西方的译本出现时间晚，相对更倾

向于小说意蕴的理解。

由 于 地 域 及 文 化 背 景 的 原

因，在东方文化圈内，日本、朝鲜

及东南亚多国，对《西游记》的爱

好者多，接受程度高，理解和共鸣

深。因此，《西游记》在东方世界

的翻译，比西方早了 100 多年。早

在日本飞鸟时期，即唐贞观年间，

日 本 高 僧 道 昭 听 说 玄 奘 取 经 归

国，即赴东土求学，在抄写经文的

同时，也抄录了一些取经故事，传

入日本，在密教的佛画中就有关

于西天取经故事的描述。

1895 年，最早的《西游记》英

语片断译文出现，是塞缪尔·I·伍

德布里奇翻译的《金角龙王，皇帝

游地府》。而在《西游记》的传播

过程中，在英语世界甚至是海外

最有影响力的《西游记》节译本，

当首推著名汉学家阿瑟·韦利翻

译的《猴》。一部 100 回的《西游

记》经他手后，只剩下 30 回。不

过，该译本的连贯性保持得较好，

文笔动人流畅，基本保持了原作

诙谐幽默的风格，在西方影响最

大，声誉最高。

由于译者个人理解不同、文

学作品语言的艺术性和翻译过程

的特殊性，《西游记》在域外的译

本传播中产生了一些宗教内容和

中心人物的转换现象，但总体来

看，《西游记》的译本基本保持了

原著的内容和特点。

影视剧版本改弦易辙

为了表现影像语言的独特魅

力，国外《西游记》的影视剧版本

开 始 改 弦 易 辙 。 日 版《西 游 记》

中，师徒 4 人战胜妖魔鬼怪的艰难

过程中，每到对决的关键时刻就

用 中 国 式 的 京 剧 配 音 来 渲 染 气

氛、鼓舞斗志。这种京剧配音或

急或缓，无不与故事情节的张弛发

展紧密相关，使观众随之心潮起伏，

体现出文字语言无法达到的亲和力

和感染力。为了表现唐僧师徒之间

的伙伴情谊，三藏法师的手杖上还

凭空创造出 3 个“铃铛”。这 3 个铃

铛作为一种影像道具，象征着师

徒一心。每当遇到妖魔时，三藏

法师带着 3 个徒弟勇敢面对，铃铛

伴随着师徒们坚定的脚步发出有

节奏的声音。在三藏法师去天竺

之前，徒弟因为妖怪的身份不能

陪同，无奈之下三藏法师即将这

铃铛分赠给 3 个徒弟。

美版《西游记》中，为了使电

视剧更具吸引力和时尚感，对原

著的内容进行了较大改动，唐僧

不再是和尚，而是一个担当着救

世任务的普通美国人。剧中的妖

怪也不再像原著中以传统的虫兽

鬼怪为原型，而是现代社会中带

有太空幻想色彩的各种怪兽，凶

猛狰狞。影片中采用了很多现代

特技场景来表现唐僧师徒和妖怪

的打斗，以加强视觉感染力。

动漫、网络形象“七十二变”

与《西游记》的影视传播相比

较，动漫、网络传播方式与原著距

离更大。这些动漫或网络作品虽

然在名义或某些人物形象上仍然

与《西游记》原著保持着若有若无

的联系，但是实际上已经把原著

抛在了一旁。动漫或网络中常常

出现各种冲击视觉的场景处理，

三藏驾驶着汽车从悬崖上滚落，

汽车经过屡次 360 度的碰撞变了

形，三藏却安然无恙；师徒 4 人在

摩天大楼林立的现代城市活动；

情绪、话语都可以用动画表现，愤

怒时眼中喷出火焰、生气时头上

冒出白烟、害羞时心脏怦怦跳动，

甚至连喊叫时空气的震荡波也看

得见……此外，动画版《西游记》

常常以现代流行音乐推进情节、

抒发情感、展示环境。日本动画

《西游记》第一集中，女三藏与悟

空的第一次相见就是以激烈的摇

滚乐作为音乐背景，适当烘托出

两位主人公的对立情绪。

动漫、网络亦使《西游记》所

承载的文化元素得以在全球大众

文化中传播，使世界上更多的人能

够知道武艺高强的孙悟空，了解了

唐僧、悟空、八戒、沙僧的故事。而

且，网络、动漫由于虚拟程度高、信

息量大，跨文化传播效果好。这种

新的媒介形式虽然不能反映中国文

化的实质，但激活了中国传统文化

的元素，并且有效地促进了中国和

其他国家、民族、地区之间的文化交

流，丰富了世界文化资源。

本报讯 （记者叶飞）1 月 6

日下午，2013 年文化部直属机构

对外（港澳台）文化工作座谈会在

北京举行。

会 议 总 结 了 文 化 部 直 属 机

构开展对外文化工作的主要成

绩：直属院团历史悠久、传统深

厚，历史上贡献巨大；服务外交

大局，承办大型活动，“国家队”

名副其实；紧抓时代特征，拓展

交流领域，重视在新媒体领域的

开拓，新时期不辱使命；利用对

外文化交流学习、借鉴，促进内

部改革。

座谈会还提出，为加强“部直

合作”，建议加大人才队伍建设

力度，培养懂外语、有国际文化

项目经验的外事人才；力争落实

基金政策，借鉴西方艺术机构，

将寻求赞助作为常态化工作。

会上，文化部外联局局长侯

湘华介绍了四个层面的对外文

化工作协调机制，即对外文化工

作部际联席会议制度、国内与驻

外使领馆文化处（组）和文化中

心沟通协调机制、文化部与地方

省市文化厅局协调合作机制和

文化部与文化系统直属单位之间

的协作机制。

国家京剧院、国家话剧院、中

国美术馆、国家图书馆、故宫博物

馆、中央文化管理干部学院 6 家直

属机构负责人或其代表在座谈会

上发言。

文化部有关司局负责人、我

国驻多国文化处（组）及文化中心

负责人、文化部直属机构的负责

人等近百人出席会议。

文 化 部 直 属 机 构 对 外文 化 部 直 属 机 构 对 外（（港 澳港 澳
台台））文化工作文化工作座座谈会指出谈会指出：：

“国家队”应加大人才培养力度

本报讯 2012 年 12 月 29 日，

由越南作家协会主办的纪念杜甫

诞辰 1300 周年国际研讨会在越南

河内举行。来自越南胡志明市、

顺化市、平阳省等多个省市的 50

多名代表与中国清华大学、华东

师范大学、上海社会科学院及日

本 首 都 大 学 等 院 校 、机 构 的 教

授、学者参会。

越南学者代表对杜甫诗作研

究抱有极大的兴趣。此次研讨会

以越南诗人阮文波从胡志明遗嘱

中引用杜甫的诗句开始，论述了

杜甫的精神和人格。各国学者从

不同角度切入，以“杜甫诗歌的战

争与和平关注”“杜甫诗歌是历代

流下的眼泪”“中国古人对杜甫的

评价”“杜甫诗歌在日本中小学的

现状”等为主题进行了深入探讨。

研讨会认为，1000 多年前杜

甫关心百姓疾苦、渴望和平的诗

篇在今天仍有现实意义。越南文

联主席友请在总结发言时说，杜

甫为了人民创作，反映人民疾苦，

希望有一个“公共建筑”能为所有

人居住，杜诗的人文情怀达到了

空前绝后的高度，他的作品价值

超越了时间，是连接越南与中国

古典文化的桥梁。

越共中央 宣 教 部 副 部 长 阮

世 纪 ，文 化 体 育 和 旅 游 部 官 员

黎 氏 英 红 以 及 中 国 驻 越 南 大使

馆 文 化 参 赞 刘 三 振 也 出 席了研

讨会。 （越 文）

数次海选，数轮淘汰，数月集

训——34 只“猫”用汗水铺就了通

向《猫》中文版舞台的大路。“音乐

剧”因这 34 只“猫”的来临成为今

冬的时髦词汇，梦想成真的故事

也为演员们带来了喜悦。《猫》中

文版的舞台在这个寒冷的冬天显

得异常火热，而《猫》为“猫”们带

来的舞台却不仅于此。

“摇滚猫”刘令飞：改变

2012 年 2 月至 4 月，《猫》中文

版在全国进行演员招募，当其余

的“猫”角色陆续确定演员后，“摇

滚猫”若腾塔格的人选迟迟没能

敲定。在制作组看来，这只集睿

智、帅气、风流和鬼马于一身的猫

儿，不但要拥有费翔的魅力、谢霆

锋的霸气、王力宏的声线、刘德华

的英俊，还得带点小沈阳般“接地

气”的幽默。为了给《猫》中最出

彩的“摇滚猫”一角儿找到合适的

主人，制作方发出了“ 通缉令”。

众人瞩目中，一个看上去有些腼

腆、温顺的大男孩走上了舞台。

这个大男孩叫刘令飞，了解

中国音乐剧的观众对这个名字应

该并不陌生。2008 年毕业于上海

音乐学院音乐戏剧专业的他，曾

出演过李宗盛的音乐话剧《爱情

有什么道理》，并在音乐剧《爱上

邓 丽 君》中 出 演 男 主 角 周 梦 君。

乐队主唱出身的刘令飞对音乐有

着天生的痴迷，在他心目中，《猫》

虽然是音乐剧的经典之作，但对

综合能力尤其是舞蹈的要求，一

度让他有所顾虑。“这部剧里有芭

蕾、踢踏、爵士等各种各样的舞蹈

动作，这不是我的专长。”刘令飞

在接受记者采访时说道。最终，

刘令飞没有因为这些顾虑与《猫》

中文版擦肩而过——通过面试，

参加集训、彩排并最终走上舞台，

一只中国“摇滚猫”诞生了。

“能够成为《猫》中文版的一

员，将成为我一生难忘的回忆。”

刘令飞说，“从首演开始，每一个

舞台上，‘ 摇滚猫’都会有改变。

我会一直琢磨这个角色，让自己

沉浸在其中，希望通过一些非常

微妙的细节，让角色更加成熟、完

美。”现在，舞台上的“摇滚猫”俨

然是一位舞林高手，霸气外露的

气场、摇滚味儿十足的唱腔、自信

夸张的摆胯舞，令“摇滚猫”毫无

疑问地成为《猫》中文版舞台上最

夺目的一道光彩。如今，面对镜

头，这位腼腆的大男孩也愈发自

然，《猫》中文版巡演过后，预计将

于今年 3 月上映的电影《我的男男

男朋友》中，刘令飞也将有精彩表

现，属于他的舞台将不断延展。

卡巴克蒂牛俊杰：重生

《猫》最初源自英国诗人艾略

特为小外甥创作的《老负鼠的猫

经》这 部 童 话 色 彩 浓 重 的 诗 集。

童话故事中，杰里科猫一年一度

相聚，挑选出一只猫进入九重天，

获得重生。对此，小猫卡巴克蒂

的扮演者牛俊杰颇有感触。

2005 年，舞者出身的牛俊杰

在经过严格的选拔后，获得了进

入日本四季剧团的机会，从此开

始了自己的音乐剧生涯。牛俊杰

感受和学习着日本人对待艺术的

严谨、认真的态度，也感慨和艳羡

着日本音乐剧产业的发达和制作

团队的强大。其实，和他一样，所

有越洋深造的中国演员都在梦想

着有一天能够站在中国的音乐剧

舞台上。几年后，因为半月板受

伤，牛俊杰不得不选择放弃四季

剧团的工作，回国走向幕后。

2009 年，牛俊杰进入北京现

代 舞 团 ，开 始 了 自 己 的 编 导 生

涯。每每看到舞台上舞蹈歌唱的

演员，牛俊杰那份对舞台的眷恋

之情便使他的内心隐隐作痛。“很

早就听说要制作《猫》中文版的消

息，四季剧团一些朋友回国后听

到这一消息都互相转告。信息确

定后，我们毫不犹豫地去参加了

海选。制作组专门为从四季回来

的演员开设了四季专场选拔赛。”

牛俊杰告诉记者。

事实上，从海选开始，《猫》中

文版对演员体力的考验就已经开

始了。高强度的集训、高密度的

巡演，34 名演员在没有任何替补

的情况下坚持演出。劳累自不待

言，由于《猫》对舞蹈动作的特殊

要求，大部分演员的膝盖都有伤

病。然而，在到达北京站这个年

度巡演的最后一站后，牛俊杰的

脸 上 、言 语 间 却 写 满 兴 奋 与 幸

福。带伤上阵，他毫无怨言，对于

那段最辛苦的集训，他的心中充

满眷恋与感恩。“那段时间，每天

都要学很多新动作，再加上体能

和舞蹈训练，很辛苦又很快乐，因

为 每 天 都 可 以 感 受 到 自 己 的 进

步。朝九晚六的集训结束后，大

家 依 然 不 愿 离 开 ，坚 持 练 习 。”

《猫》中文版让他重回舞台，一个

属于他和朋友们的全新舞台。

“小偷猫”王琼：希望

王琼是《猫》中文版团队里的

“小妹妹”，这个“90 后”武汉女孩

是体操运动员出身，聪明伶俐的

她对自己总是有着高标准、高要

求，演员们都夸她能吃苦，是个难

得的“好孩子”。与大多数有着丰

富经验的演员不同，王琼是上海

戏剧学院音乐剧系大四的学生。

听 老 师 说《猫》中 文 版 招 募 演 员

后，她和十几名同学一起参加面

试，并幸运入选，饰演“小偷猫”中

兰贝蒂泽一角儿。对于没有太多

舞台经验的她，《猫》中文版正是

她的处女秀。

“通知入选时，我正在学校排

练，忍不住叫出声来。老师、同学

们都跑来恭喜我，当时真的非常

激动。”回忆起入选时的情形，王

琼难掩欣喜之情。“我们系每年招

20 名学生，但在我们这届只招到

15 名，上戏、北舞的这个专业也差

不多，招生情况本就比一般专业差

一些。一些师兄师姐因为没有戏演

被迫转行，从事话剧、影视、广告行

业的大有人在，还有一些人更是无

奈地选择了同专业毫不相干的工

作。”王琼说。正因为这样，王琼成

为同学们羡慕的对象，提起回学校

和在家乡武汉演出时的事儿，尤其

是微博粉丝暴增时，刚找到些“明

星”感觉的小姑娘笑靥如花。

兰 贝 蒂 泽 这 个 角 色 难 度 很

大，王琼也深感责任很重。“‘小偷

猫’的唱段节奏非常紧凑，又是二

人和声。有一场演出，我意外踩

到了台上的道具，就因为那不到

一秒钟的耽误，整段曲子都唱错

了拍子。”王琼回忆道。《猫》中文

版大胆起用还未走出校门的学生

担当重要角色，对于音乐剧教育

而言，也起到了十分有益的鼓励

作用。王琼让更多做着音乐剧梦

的孩子看到了出路，看到了一个

充满希望的舞台。

继湖南卫视“全明星”跨年晚会赢得极高收

视率后，2012年12月31日，各大卫视同时推出

的跨年晚会，与阴历大年夜里的“万众一心”相

比，别有一番“百家争鸣”的趣味。一些网友表

示：“明星大腕云集的各大卫视跨年晚会让人换

台换得手疼。”在这些跨年晚会上，打包出现的

韩国明星格外惹眼。2012年年终的韩国音乐、

演技盛典上，“韩饭”们发现，Boyfriend、金贤

重、张根硕等韩流明星纷纷缺席，出现在中国各

大卫视的跨年晚会上。

事实上，跨年夜在韩国也是影视歌各界名

人聚集的年度颁奖晚会季，对于韩国艺人而言，

在这些晚会上露脸的重要性不言而喻。为了征

服中国这个庞大的市场，韩流明星放弃国内的

“年终奖”，看来，“跨年”还得在中国电视台！

““跨年跨年””还得在中国电视台还得在中国电视台

“洋军团”扎堆中国相亲节目

“赌输了麦迪，青岛输了全部”

网说“请进来”

2012 年 10 月 24 日，中国篮球俱

乐部青岛双星以近 150 万美元年薪签

下的 NBA 明星麦迪抵达中国。11 月

16 日，麦迪身着 9 号球衣出现在 CBA

热身赛上，引来现场球迷一阵欢呼。

虽然外界因麦迪的加入对青岛双星

格外关注，但 CBA 常规赛开赛后，麦

迪虽然自身表现良好，却没能成为青

岛双星期待中的“救世主”。截至目

前，青岛双星在常规赛排名中尴尬地

位于倒数第一。网友叹道：“赌输了

麦迪，青岛输了全部。”

伴随着相亲节目在中国的走红，

一大批外国人也开始走进中国各大

相亲节目。从美国帅哥鲁志焰到英

国“环保哥”王豆腐，从日本“可爱妈

妈”佐藤爱到韩国美女李贤淑……中

国相亲舞台上，“洋军团”的表现成为

网友热议的话题。中国相亲节目也

因为这些“洋军团”的抢眼表现受到

了外国观众的喜爱，还有网友传言，

因为相亲节目，更多的外国人开始学

习中文了。

乌克兰美女博士李娜被认为是中文最好的外国嘉宾

麦迪漂亮的扣篮也无法挽救青岛

《猫》为“猫”带来的舞台
本报记者 宋佳烜 文/图

越南纪念杜甫诞辰1300周年

韩国明星张根硕在湖南卫视跨年晚会欢乐跨年

饰演卡巴克蒂的牛俊杰正在化“猫妆”

“““ 猫猫猫”””说说说

日本电视剧《西游记》 美国版《西游记》日本动画《西游记》

（言论来自网络，本报记者宋佳烜汇编整理）


